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الملخّــص
شــكّلت الترجمــة عــلى مــرّ العصــور، أداة قويــة للتواصــل بــن النــاس 
والاحتــكاك بــن الحضــارات، كــا تضاعفــت أهميتهــا بجميــع أبعادهــا وتأجّــج 
ــب  ــدا في الطل ــة، تزاي ــهد، لا محال ــذي يش ــالي ال ــرن الح ــا في الق ــب عليه الطل
Accultura- ــة  ــمّ إنّ ظاهــرة المثاقف ــاسي، ث )عــلى عمــل الترجمــة في وقــت قي

tion( التــي يعيشــها عرنــا الحــالي، تجعــل مــن الترجمــة عمليــة أكــثر تعقيــدا 
ــدّدا. وتع

ــن لغــات  ــادل المعلومــات والاتصــال ب ــة لتب ــب المتواصل ــض عــن المطال تمخّ
ــة  ــات الفاعل ــع الجه ــاق جمي ــي، والتح ــارع التكنولوج ــة التس ــة نتيج مختلف
ــات  ــن لغ ــات م ــادل المعلوم ــير لتب ــط كب ــة، ضغ ــة العالمي ــبكة العنكبوتي بالش
ــة الاحتياجــات الأكــثر إلحاحــا في  مختلفــة في وقــت قيــاسي قصــد تســهيل تلبي
ــة  ــة، والثقافي ــة والعســكرية، والتقني ــاة الإنســان )التجاري مختلــف مناحــي حي

ــخ(. ــة ... ال والاجتاعي

إذا كانــت هــذه التبــادلات تتــم في الوقــت المــاضي البعيــد، مــن خــلال 
ــا  ــيب وكفاءته ــة الحواس ــد سرع ــذ تزاي ــت من ــد أصبح ــة، فق ــة البشري الترجم
ــة إنجــاز  ــة لتسريــع عملي ــأدوات رقمي وارتباطهــا بشــبكة الإنترنــت، تســتعن ب
أعــال الترجمــة لا ســيا في المجــالات التقنيــة وعــالم الخدمــات التجاريــة 
المتُسّــم بالنصــوص ذات المصطلحــات المتكــرّرة والخاليــة مــن الصــور الإبداعيــة 

ــا. ــن تمثيله ــوب ع ــز الحاس ــي يعج ــة الت والبلاغي
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Évaluation de la production en traduction automatique vers la 
langue arabe

Performance du système de traduction linguistique 
«Golden Al-Wafi» vs le système de traduction statistique de 

«Google traduction»

Résumé

De tout temps, la traduction a  constitué un puissant outil de  communication  
entre les peuples et a joué un rôle clé dans le rapprochement des civilisations. 
Son importance, dans tous ses aspects, a été renforcée par la forte 
augmentation de la demande en services de traduction au cours du siècle 
actuel et nous assistons, inévitablement, à une ruée vers une demande de 
traduction dans un temps record. De plus, le phénomène d'acculturation 
caractérisant notre présente ère, a fait de la traduction un processus plus 
complexe et multiforme.

La demande persistante d’échange d’informations et de communication 
dans différentes langues induite par la percée technologique et l’adhésion 
de tous les acteurs actifs au réseau informatique mondial, est la résultante 
des nombreuses pressions exercées pour l’échange d’informations dans 
différentes langues et en un temps record afin de faciliter la satisfaction 
des besoins impérieux dans les différents aspects de la vie humaine 
(commerciale, militaire, technique culturelle, sociale, etc.)

Si la traduction humaine réussissait il y a quelques temps, à répondre à 
ces exigences, elle en est désormais incapable face aux performances et à 
l’efficacité croissantes des ordinateurs connectés à Internet. Les traducteurs 
ont donc dû recourir à des outils numériques pour accélérer le processus de 
traduction, en particulier dans les domaines techniques et dans le monde 
des services aux entreprises, caractérisés par des textes à la terminologie 
répétitive et lesquels sont exempts de figures créatives et rhétoriques qui 
ne peuvent, en aucun cas, faire l’objet de représentation automatique.

Mots clés:
Traduction automatique - approche linguistique - approche statistique 
- approche hybride - modèle de système de traduction automatique.



Evaluation of the output of Machine Translation into Arabic
Linguistic- Based approach «Al- Wafi golden» vs «Google» 

Statistical - based approach

Abstract

In all times, translation has always been a powerful tool for communication 
between people and has played a key role in the rapprochement among 
civilizations. Its importance, in all dimensions was enhanced as demand 
for translation services increased sharply in the current century and we 
are witnessing a rush for translation work in record time. Moreover, the 
phenomenon of acculturation experienced by the present era makes 
translation a more complex and multifaceted process.

The  persistent demand  for the exchange of  information and communication 
in different languages as a result of technological breakthrough and the 
enrollment of all active actors in the global network, resulted in a lot of 
pressure for the exchange of information in different languages   and in record 
time in order to facilitate meeting the most urgent needs in the various aspects 
of human life (commercial, military, technical ,cultural, social, etc...).

If human translation managed in the last time run to fulfill thes e 
requirements, it could no longer do it, due to the increasing performance 
and efficiency of computers connected to the Internet. Therefore, translators 
had to resort to digital tools to speed up the process of the completion of 
translation work, especially in the technical fields and the world of business 
services characterized by repeated terminology texts, free of creative and 
rhetorical figures which cannot be subject to automatic representa tion.

Keywords:

Automatic translation - linguistic approach - statistical approach- hybrid 

approach - MT system model.
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مقدمــة

ــة إلى  ــة الآلي ــال الترجم ــه مج ــي تواج ــات الت ــن الرهان ــا م ــا هام ــا جانب ــاول بحثن يتن

ــل الصــدارة في  ــي تحت ــة: اللغــات الت ــي تعــرف تأخــرا ملموســا مقارن ــة الت اللغــة العربي

ــي. ــال التكنولوج المج

نســتهل دراســتنا بلمحــة تمهيديــة عــن نشــأة الترجمــة الآليــة وروادهــا ونسترســل في 

الحديــث عــن أبــرز الفاعلــن في مجــال تصميــم برمجيــات الترجمــة الآليــة وعــرض العوامل 

التاريخيــة الداعيــة لحوســبة اللغــة العربيــة، والعوامــل العمليــة الدوليــة انتهــاءً بالعوامــل 

الخاصــة المرتبطــة بخصائص هــذه اللغة التي تؤهّلها للتمثيل الحاســوبي إلى  ضوء المبادرات 

التــي شُرع فيهــا في هــذا المجــال، مــا يســوق إلى التطــرق للمســاعي المبذولــة في مجــال 

 حوســبة اللغــة العربيــة لأغــراض الترجمــة لا ســيا منتجــات شركــة صخــر وشركــة آي تي آي

ــة  ــة الآلي ــات للترجم ــا لبرمجي ــردت بتصميمه ــي انف )ATA Software Technology( الت

مــن اللغــة العربيــة وإليهــا تعتمــد عــلى المقاربــة اللغّويــة في ظــل توفـّـر مقاربــات متباينــة 

لبنــاء برمجيــات الترجمــة الآليــة.

ــا مــن هــذه الدراســة هــي التعريــف بأبــرز المقاربــات المتاحــة في هــذا المجــال  غايتن

واقــتراح المقاربــة الأنســب، إمّــا لتصميــم برمجيــة آليــة للترجمــة مــن اللغّــة العربيــة، لا 

ســيا إليهــا أو اقــتراح تحســينات الوحــدة النمطيــة التــي توُفرّهــا شركــة »آي تي آي«، في 

ضــوء النتائــج التــي حصلنــا عليهــا عنــد تقييــم نتــاج برمجيتهــا« ذات المقاربــة اللغويــة 

ــة. ــة الإحصائي ــة »غوغــل« )Google( ذات المقارب وبرمجي

مــة لترجمــة  يتعــن التذكــير بــأنّ موضــوع الدراســة ينحــر في البرمجيــات المصُمَّ

النصــوص والشــاملة للغــة العربيــة عــلى وجــه الخصــوص، وننطلــق مــن فكــرة أنّ هــذه 

المنظومــات أدوات مســاعدة عــلى الترجمــة )CAT tools( بحاجــة دائمــة لتقيــح بــشري 

.)Post- editing( لاحــق

عــلاوة عــلى ذلــك، تجــدر الإشــارة إلى أن هــذا الجانــب التحليــي مــن هــذه الدراســة 

ــة شــاملة  ــة فقــط مــن النــاذج التــي شــكّلت موضــوع دراســة تحليلي هــو عــرض لعيّن



179  اللّـسانيـــــات - المجلد 24 - العدد 2

تقييم نتِاج الترجمة الآلية إلى اللغة العربية بين أداء نظام "الوافي الذهبي" اللغوي ونظام "غوغل" الإحصائي

ــارة، 2017(. وواســعة )برب

يعقــب وصفنــا لمقاربــات الترجمــة الآليــة، لا ســيا اللغويــة والإحصائيــة منهــا، عــرض 

ــزي ـ عــربي( بواســطة  ــة لترجمــة نمــوذج نــصي في الاتجــاه الأحــادي )انجلي ــة تطبيقي حال

منظومــة »الــوافي الذهبــي« اللغّويــة ومنظومــة »غوغــل« الإحصائيــة مــع تحديــد مواطــن 

ــة في العــرض التطبيقــي، ولقــد  ــا للطريقــة الموصوف ــن وفقً ــا المنظومت ضعــف وقــوة كلت

مثلّنــا النتائــج المســتخلصة في جــداول ورســوم بيانيــة توضيحيــة قمُنــا عــلى أساســها باقتراح 

الوحــدة النمطيــة الأنســب لمعالجــة اللغــة العربيــة في شــكل توصيــات أدُرجِــت ضمــن 

خاتمــة هــذا البحــث.

منــذ الإرهاصــات الأولى لــولادة مــشروع آلــة تتُرجــمْ ســواء عــلى يــد المهنــدس الــروسي، 

بيــتر ســميرنوف ترويانســكي )Peter Smirnov Troyanskij(، والمهنــدس الــروسي المنشــأ، 

جــورج أرترســتروني )Georges Artsruni(، أو مــن خــلال النظريــة التي طوّرهــا وارن ويفر 

)Warren Weaver1( عــن الترجمــة الآليــة في عــام 1949، والتــي نقل عنهــا الخبير الأمريكي 

ــج  ــار الأول لبرنام ــذا الاختب ــه الشــهيرة وك ــينز )Hutshins, 1986( في مدوّنات جــون هتش

وضعــه معهــد ماساتشوســتس )Massachusetts( للترجمة الآلية في عــام 1954 في الولايات 

المتحــدة الأمريكيــة، سرعــان مــا أصبحــت لغــات عديــدة تخضــع لمعالجــة حاســوبية عــلى 

أســاس تمثيــل مســتويات التحليــل اللغــوي التقليــدي  لتنتقــل بعمليــة الترجمــة مــن مجــرد 

ترجمــة مفــردة بمفــردة إلى مســتوى ترجمــة الجمــل والنصــوص بالاســتناد إلى النظريــات 

 اللســانية ولا ســيا نظريــة تشومســكي في النحــو التوليــدي والتحويــي التــي مكنــت بيــتر

تومــا  )Peter Tom 2( مــن تصميــم نظــام سســتران )Systran( عــام 1968 الــذي اســتغلته 

ــنة 2007  ــة س ــة إلى غاي ــة الآلي ــا للترجم ــة في برنامجه ــل )Google( العملاق ــة غوغ شرك

ــز جوزيــف  ــة وعــلى رأســه فران حيــث أحــدث فريــق بحــث »غوغــل« في الترجمــة الآلي

ــة  ــج الترجم ــم برام ــدة لتصمي ــة المعتم ــا في المقارب ــش )Franz Josef Och( منعرج أوت

الآليــة مــن خــلال ابتــكاره وحــدة نمطيــة للترجمــة الآليــة لا تقــوم عــلى أدوات التحليــل 

ــة  ــة الآلي ــالم الترجم ــورة في ع ــدث ث ــذي أح ــائي ال ــج الإحص ــلى المنه ــن ع ــوي، ولك اللغ



 اللّـسانيـــــات - المجلد 24 - العدد 1802

سهيلة بربارة     

باســتبدال أدوات التحليــل اللغويــة بمــا يعُــرف بذاكــرة الترجمــة لتخزيــن كميــات ضخمــة 

مــن المتــون المتُرجَمــة بشريــا بــن أزواج مــن اللغــات للوصــول إلى ترجمــة ســياقية  أفضــل 

و لقــد كانــت هــذه الطريقــة منعدمــة في نظــام سســتران القديــم.

ــة  ــام باللغ ــشرع الاهت ــة، لم يُ ــالم الترجم ــا ع ــي عرفه ــوّلات الت ــك التح ــم تل في خض

ــة.  ــراض تجاري ــة ولأغ ــات الأجنبي ــض المؤسس ــب بع ــن جان ــات م ــة إلاّ في الثانين العربي

ــدن،  ــا في لن ــن مقره ــة )ATA(، الكائ ــا العالمي ــات والتكنولوجي ــة البرمجي ــل شرك بفض

 Mathieu( ــر ــو غيدي ــة بدراســة مطابقــة لمــا أســاه الأســتاذ ماثي حظيــت اللغــة العربي

Guidère( في حديثــه عــن اللغــة العربيــة، بالمقاربــة الخاصــة )Particularistic( مقارنــةً 

.)Universalist( ــة ــة العام بالمقارب

ــالي، طــوّرت شركــة »آي تي آي« )ATA( برمجيــات عديــدة بمــا في ذلــك مجموعــة  بالت

»الــوافي« وهــي أحــدث التطــورات الهامــة في مجــال الترجمــة الآليــة مــن اللغــة العربيــة 

ــه في  ــة لأنّ ــه اللغوي ــن مقاربت ــه وتحس ــداء ب ــنى الاقت ــا يتس ــا قيّ ــدّ مرجع ــا وتعُ وإليه

الوقــت الحــاضر، لا تــزال وحــدة »غوغــل« لترجمــة النصــوص هــي المنظومــة التــي تقــدّم 

نتاجــا مقبــولا مــن اللغــة العربيــة وإليهــا.

في الواقــع، ومــع مطلــع القــرن الحــادي والعشريــن، أصبحــت الــرورة ملحــة للارتقــاء 

باللغــة العربيــة مــن أجــل تصميــم وحــدة ترجمــة تشــارك نظيراتهــا الأجنبيــة  في المقاربات 

المتاحــة مــن المنهــج اللغــوي والإحصــائي والهجــن في غيــاب منظومــة مثــلى لهــا، و طــرح 

ــة  ــلى الوحــدة النمطي ــن إســقاطها ع ــي يمك ــل الت ــة الأمث ــا هــي المقارب ــو: م الســاعة ه

العربيــة للترجمــة الآليــة، ومــا هــي آفــاق حوســبة اللغــة العربيــة؟

قبــل الولــوج في تحديــد المقاربــة الأنســب للترجمــة الآليــة مــن اللغــة العربيــة وإليهــا، 

يتعــنّ تخصيــص جانــب مــن الدراســة لعــرض العوامــل الداعيــة لحوســبة اللغــة العربيــة 

والخصائــص التــي تؤهّلهــا لذلــك، وهــذا بغيــة دحــض الــرأي الســائد لــدى بعــض الجهــات 

ــة والقــاضي بعجــز لغــة الضــاد عــن أن تكــون موضــوع تمثيــل حاســوبي يضاهــي  العربي

مــن حيــث النتــاج اللغــات الأخــرى.
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العوامل الداعية لحوسبة اللغة العربية

هنــاك عــدة عوامــل تســتدعي معالجــة اللغــة العربيــة حاســوبيا وتمثيلهــا، نذكــر منهــا 

مــا يــأتي:

العامل التاريخي لحوسبة اللغة العربية

ــة  ــث اللغ ــة لبع ــع الداعي ــكّل الدواف ــي تش ــة الت ــل التاريخي ــاول العوام ــدد تن في ص

ــأن:  ــذا الش ــه في ه ــح في قول ــاج صال ــن الح ــد الرحم ــل عب ــر الراح ــد ح ــة، لق العربي

ــة  ــم الحضاري ــن المفاهي ــل م ــا تحم ــولا أنه ــة الإســلام ول ــة لغ ــة العربي ــولا أنّ اللغ » ...ل

والدينيــة الســابقة الوجــود والكثــير مــن المفاهيــم العلميــة التــي كانــت أساسًــا لانطــلاق 

الحضــارة الغربيــة، لاندثــرت منــذ زمــان أو انــزوت إلى لغــة تخاطــبٍ كبقايــا اللهّجــات3...

إلخ.

يكفــي أن نشــير، أيضــا، إلى مــا ذكــره الباحــث الجزائــري، محمــد بطـّـاز، مديــر شــبكات 

ــدوة  ــه في ن ــة ل ــة )في محــاضرة ألقاهــا في مداخل ــال الجامعيّ وأنظمــة المعلومــات والاتصّ

علميــة عــام 2010 حــول موضــوع »اللغــة العربيــة في مجــال التشــبيك الالكــتروني( بأنــه 

يجــب أن نــدرك أن الأمــر ليــس أمــر لغــة بقــدر مــا هــو مســألة قــدرة عــلى الدخــول في 

معركــة الإنتــاج وقــدرة عــلى تشريــح المنتجــات المتوفــرة لتكييفهــا وجعلهــا تتوافــق مــع 

لغتنــا وثقافتنــا ورؤانــا في عالمنــا هــذا... ولكــن إذا نظرنــا إلى البــلاد العربيــة فإننــا نجدهــا 

في الواقــع تســتهلك الكثــير ولا تنتــج إلا القليــل مــن البرامــج الحاســوبية وهــذا بالرغــم مــن 

البحــوث المتطــورة والمجهــودات الجبــارة التــي يبذلهــا الباحثــون العــرب في هــذا المجــال 

بالــذات«.

العوامل العملية والدولية لحوسبة اللغة العربية

ــث  ــادة بع ــده بإع ــل لوح ــير كفي ــخ غ ــبر التاري ــة ع ــة العربي ــد اللغ ــتذكار مج إن اس

دورهــا العلمــي في ظــل التطــور المعــرفي والتكنولوجــي الراهــن، بــل يتعــنّ تفعيــل دورهــا 

ــب.  ــع الجوان ــة في جمي ــة مهم ــة هــي لغ ــة العربي ــة ـ اللغ ــق التالي ــن الحقائ ــا م انطلاق

يختلــف تصنيفهــا مــن مصــدر إلى آخــر حيــث هنــاك مــن يضعهــا في المرتبــة الثامنــة4 في 
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العــالم مــن حيــث عــدد المتحدثــن بهــا في حــن صنّفهــا الباحــث الأمريــكي جــورج فيــبر 

)George Weber( في ورقــة بحثيــة لــه5 أعدّهــا عــام 1997 في المرتبــة الخامســة مســتندا 

إلى معايــير خاصــة، ويــرى هــذا الأخــير أن هــذا التصنيــف بقــي ســاريا إلى غايــة 2008. 

إنّ اللغــة العربيــة موضــع اهتــام كبــير مــن جانــب الــدول الغربيــة والولايــات المتحدة 

ــا،  ــية أساسً ــة وسياس ــع أمني ــبتمبر 2001 لدواف ــداث 11 س ــد أح ــيا بع ــة لا س الأمريكي

ــام،  ــالم العــربي مــن ســوق واســعة تســتقطب الاهت ــا يشــكّله الع ــة، أيضــا، لمَ واقتصادي

فضــلا عــن أن منظمــة الأمــم المتحــدة قــد اعتمدتهــا لتكــون واحــدة مــن اللغــات الســتّ 

الرســمية المتُعامــل بهــا.

العوامل الخاصة لحوسبة اللغة العربية

ــي  ــة، ه ــة العربي ــص اللغ ــة بخصائ ــة المتعلقّ ــل الخاص ــه، أن العوام ــب في ــا لا ري م

التــي تؤهّلهــا وتحفّــز عــلى تعزيــز المبــادرات لجعلهــا موضــوع تمثيــل حاســوبي مــن أجــل 

مواكبــة الركــب الحضــاري في احتــواء المعــارف بأنواعهــا والاســتجابة للطلــب المتزايــد عــلى 

ــة  ــة العربي ــع الالكتروني ــتوى المواق ــلى مس ــة وع ــاط الأكاديمي ــة في الأوس ــع العربي المراج

بالنظــر إلى العــدد الهائــل مــن المتحدّثــن بهــذه اللغــة في العــالم. عــلى الرغــم مــن افتقــار 

المدرســة العربيــة لدراســات حديثــة مســتوفية في مجــال اللســانيات التطبيقيــة العربيــة، 

إلا أن المبــادرات التــي تجسّــدت في مجــال حوســبة اللغــة العربيــة لأغــراض الترجمــة أو 

ــة  ــا لغ ــي تتســم به ــص الت ــلى أهــم الخصائ ــد ســاهمت في تســليط الضــوء ع ــا، ق غيره

الضــاد والتــي ســمحت بمعالجتهــا الحاســوبية ونحــن نحرهــا في مــا يــي:

ــز اللغــة العربيــة بأنهــا أقــرب إلى قوانــن المنطــق مــن حيــث أنســاقها الرفيــة،  - تميّ

ونظــم أبنيــة الفئــات النحويــة، وقواعدهــا الإعرابيــة، وأنمــاط تركيــب جُمَلهــا، فضــلا عــن 

أنهــا لغــة ثريــة بــروب الاشــتقاق مــا يكُســبها خاصيــة المرونــة في توليــد الكلــات في 

اللغــة ذاتهــا أو في تعريــب المصطلحــات الأعجميــة في حالــة ترجمتهــا دلاليــا ولقــد أجمــع 

أهــل اللغــة عــلى أن للغــة العربيــة قياسًــا ومعايــير.

ــة  ــل الحاســوبي للغ ــلاه، تشــعّبت مجــالات التمثي ــورة أع ــص المذك بالنظــر إلى الخصائ
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العربيــة ولــو أنهــا بقيــت محــدودة غــير أن تلــك المبــادرات الضئيلــة عرفــت نجاحــا كبــيرا، 

وشــملت المجــالات التاليــة:

ــذي  ــيب ال ــغيل الحواس ــم تش ــب نظ ــة تعري ــلى خلفي ــرآني، ع ــص الق ــة الن - معالج

ــمّ  ــا ت ــار، ك ــن إلى اليس ــن اليم ــة م ــة العربي ــة اللغ ــام كتاب ــكالية نظ ــلى إش ــى ع ق

إدراج الحــروف العربيــة ضمــن لوحــة المفاتيــح التــي صممــت باللغــة الانجليزيــة 

جميــع  في  والعشريــن  الثــاني  العربيــة  الحــروف  أدُخلــت  بحيــث  واللاتينيــة، 

أشــكالها وحســب موضــع كتابتهــا في الكلمــة والهمــزة بأشــكالها والتــاء المربوطــة، 

والألــف المقصــورة، وأدوات التشــكيل الثانيــة، والأرقــام العربيــة والألــف الخنجريــة 

بــل  ألــف جملــة واحــدة  الــلام  العربيــة وتــمّ إدخــال  الوصــل والهمــزة   وهمــزة 

وبأشكال متعددة: لا لأ لإ لآ إلى جانب علامات التشكيل والشدّة.

- تصميــم المعاجــم الالكترونيــة، حيــث بــرزت فكــرة الاســتعانة بالحاســوب في إحصاءات 

الحــروف الأصليــة لمــواد اللغــة العربيــة وفي تصميــم معاجــم الكترونيــة لإحصــاء الأفعــال 

ــاج  ــة«، و»ت ــل »الصحــاح في اللغ ــة مث ــب أشــهر مناهــل اللغ ــا، إلى جان ــة بأنواعه العربي

العــروس«، و»لســان العــرب«، و»القامــوس المحيــط«، و»معجــم الفــروق اللغّويــة«، 

ــة المعــاصرة«، ومــا إلى ذلــك. و»معجــم اللغــة العربي

المساعي في حوسبة اللغة العربية لأغراض الترجمة

أدى ظهــور العولمــة وانتشــار وســائل الاتصــال باللغــة العربيــة إلى ضرورة تصميــم عــدد 

ــدّ النشــاط  ــك، امت ــة. نتيجــة لذل ــير مــن التطبيقــات في مجــال معالجــة اللغــة العربي كب

ــل  ــك التحلي ــا في ذل ــة بم ــة العربي ــة اللغ ــن معالج ــع م ــب أوس ــاول جوان ــي ليتن البحث

ــك. ــا إلى ذل ــات وم ــق، واســترجاع المعلوم ــة، وفهرســة الوثائ ــة الآلي النحــوي، والترجم

ــدّ  ــوّر إلى ح ــات وتط ــة إلا في الثانين ــة العربي ــبة اللغ ــال حوس ــام بمج ــبرز الاهت لم ي

ــض  ــة وبع ــدة الأمريكي ــات المتح ــث في الولاي ــد البح ــد معاه ــلى ي ــعينات ع ــا في التس م

الجامعــات في أوروبــا والــشركات التجاريــة الغربيــة. لقــد ركّــزت تطبيقــات الترجمــة الآليــة 

ــادئ  ــواها في ب ــا دون س ــة وإليه ــة العربي ــة إلى اللغ ــة الانجليزي ــن اللغ ــة م ــلى الترجم ع
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الأمــر.  

بالنســبة لــلأدوات التكنولوجيــة المســاعدة عــلى الترجمــة، فقــد كانــت شركــة »صخــر« 

)SAKHR( التــي أنشــئت عــام 1982 مــن بــن الــشركات الرائــدة في مجــال تطويــر العديد 

مــن التقنيــات المتقدمــة التــي تركــت علامــات بــارزة في صناعــة تقنيــة المعلومــات. فقــد 

ــة  ــة العربي ــة للغ ــات المعالجــة الطبيعي ــن تقني ــدٍ م ــلٍ جدي ــر جي ــة بتطوي ــت الشرك قام

)NLP(، كــا وضعــت نظامــا للترجمــة أطلقــت عليــه تســمية »ترَجِــم« )Tarjim( وهــو 

ثنــائي الاتجــاه أي إنجليــزي / عــربي / انجليــزي6.

ــت  ــي تأسس ــة »آي تي آي« )ATA Software Technology( الت ــأتي شرك ــك، ت ــع ذل م

عــام 1992 مــن قبــل متخصصــن ومبرمجــن تعــود خبرتهــم إلى الثاينينــات ويقــع مقرهــا 

ــة  ــة العربي ــتهدف اللغ ــاتٍ تس ــة لبرمجي ــشركات المنتج ــدارة ال ــدن في ص ــي في لن الرئي

ــة.  ــة في مجــال الترجمــة الآلي واللغــة الإنجليزي

وفقــا للمعلومــات المســتقاة مــن موقــع هــذه المؤسســة، فقــد أصــدرت الشركــة في عــام 

1995 برنامجهــا للتعريــب الــذي أطلقــت عليــه تســمية »المترجــم العــربي« باعتبــاره أول 

برنامــج للترجمــة الآليــة مــن اللغــة الإنجليزيــة إلى العربيــة عــلى الحواســيب الشــخصية 

والماكنتــوش وطــوّرت الشركــة حزمــة برامــج لتعريــب النصــوص الإنجليزيــة أطلقــت عليهــا 

اســم »الــوافي« التــي لقيــت إقبــالا كبــيرا مــن جانــب المســتخدمن في العــالم العــربي.

يذكــر الصحفــي مــيرزا الخويلــدي في مقالــه الصــادر عــلى الموقــع الالكــتروني7 لجريــدة 

الــشرق الأوســط  بتاريــخ 20 جــوان 2002 والــذي خصّــه لتقديــم منتجــات شركــة آي تي آي 

وأهــم إســهامات هــذه الأخــيرة في مجــال تطويــر وتعريــب البرمجيــات، مشــيرا إلى إصــدار 

الشركــة لثلاثــة برامــج متنوعــة مــن برنامــج الــوافي: الأول: هــو برنامــج الــوافي السريــع وهو 

قامــوس عربي/إنجليــزي، وإنجليزي/عــربي شــامل يعمــل داخــل أغلــب البرامــج المتوافقــة 

مــع مايكروســوفت ونــدوز )Microsoft Windows(. هــو أكــثر البرامــج انتشــارا، وســهل 

الاســتخدام ومتوفــر بســعر زهيــد.

البرنامــج الثــاني هــو »الــوافي الجديــد«، وهــو برنامــج متقــدم لترجمــة النصــوص ترجمــة 
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ــة إلى  ــوص الإنجليزي ــة للنص ــة سريع ــم ترجم ــج بتقدي ــز البرنام ــة، ويتمي ــة وفوري سريع

العربيــة، كــا يقــدم ترجمــة للنصــوص الطويلــة التــي تحتــوي عــلى آلاف الكلــات بسرعة 

قياســية، مــع إمكانيــة نطــق الكلــات والعبــارات الإنجليزيــة، ويعتمــد هــذا المترجــم عــلى 

ــة، ويحتــوي  ــة وعربي قامــوس حديــث يشــمل أكــثر مــن مليــون ونصــف كلمــة إنجليزي

عــلى مدقــق إمــلائي إنجليــزي، وتقديــم ترجمــة صوتيــة لأســاء الأعــلام.

ــة إلى  ــي، للترجم ــوافي الذهب ــج ال ــو برنام ــوافي، فه ــة ال ــث في حزم ــج الثال ــا البرنام أم

اللغــة العربيــة. مــن جهــة أخــرى تمتلــك الشركــة عــبر موقعهــا »المســبار« محــركا الكترونيــا 

لترجمــة المواقــع داخــل شــبكة الإنترنــت بصفــة مجانيــة وهــو يعمــل باتجــاه واحــد أي 

مــن اللغــة الانجليزيــة إلى اللغــة العربيــة.

نظــرا لأن هــذه الشركــة المؤسســة الرائــدة في وضــع وحــدة نمطيــة لترجمــة النصــوص 

ــة في  ــة اللغوي ــة الاتجــاه انجليــزي / عــربي / انجليــزي، تعتمــد المقارب ــة ثنائي ترجمــة آلي

ــا أن نعرضهــا كنمــوذج  ــا واعــدا في حقــل الترجمــة الآليــة، اخترن تصميمهــا و تقــدّم نتاجً

في بــاب المقارنــة بــن المقاربــة اللغويــة والإحصائيــة التــي تتزعّمهــا شركــة »غوغــل« التــي 

تشــمل اللغــة العربيــة في قائمــة اللغــات التــي تتعامــل بهــا منظومتهــا.

ــة للمقاربتــن المسُــتخدمتن في الوقــت الراهــن في مجــال  ــل عــرض دراســتنا المقارن قب

ــات  ــز للمقارب ــم وجي ــرض تقدي ــن ع ــا، يتع ــة وإليه ــة العربي ــن اللغ ــة م ــة الآلي الترجم

ــة. ــة الآلي ــات الترجم ــم منظوم ــة في تصمي المتُاح

 Rule- based Machine( مقاربــة الترجمــة الآليــة المعتمــدة عــلى قواعــد اللغــة

)Translation

الترجمــة الآليــة القائمــة عــلى قواعــد اللغــة )RBMT( هــي مقاربــة تقليديــة إذ تمثــل 

النظــم الأولى للجيــل الثــاني مــن الحواســيب وهــي تعتمــد عــلى القواعــد اللغويــة المرتبطة 

باللغــات المصــدر واللغــات الهــدف والمسُــتخلصة أساســا مــن القواميــس الأحاديــة اللغــة 

أو الثنائيــة اللغــة أو المتعــددة اللغــات وكذلــك مــن المعاجــم المتضمنــة القواعــد الأساســية 

للغــة، لا ســيا مظاهــر الاطــراد اللغويــة في مجــالات الدلالــة، والــرف، والنحــو. 
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ــل  ــلى التحلي ــة ع ــد اللغ ــلى قواع ــة ع ــة القائم ــة الآلي ــام الترجم ــات نظ ــز تطبيق ترتك

الــرفي، والنحــوي والــدلالي لــكل مــن اللغــات المصــدر واللغــات المســتهدفة باســتخدام 

لغــة تمثيــل وســيطة حيــث يكــون النــص المخُْــرَج )output text( حصيلــة مرحلتــي تحليــل 

اللغــة المصــدر نحويــا وصرفيــا ودلاليــا )بصفــة ســطحية انطلاقــا مــن التراكيــب أو عميقــة 

ــل النحــوي،  ــل التمثي ــة الوســيطة( أو نق ــل )بواســطة اللغ ــة( وتحوي ــن الدلال ــا م انطلاق

والــرفي، والــدلالي مــع توليــد المكافــئ النحــوي، والــرفي، والــدلالي في اللغــة الهــدف التــي 

يكــون قــد تـَـمَّ تمثيــل قواعدهــا اللغويــة في مرحلــة التحليــل مــن أجــل الحصــول عــلى نــص 

مُترجَــم آليــا. المقاربــة اللغويــة تلجــأ لتطبيــق القواعــد اللغويــة عــلى المراحــل الثــلاث مــن 

عمليــة الترجمــة، أي مرحلــة التحليــل ومرحلــة التحويــل.

لعــلّ منظومــة »سســتران« )Systran( هــي أول برمجيــة صُمّمــت باعتــاد هــذه 

ــا.   ــنعرضها لاحق ــي س ــة الت ــة الهجين ــة للمقارب ــر الشرك ــل تطوي ــة قب المقارب

مزايا مقاربة الترجمة الآلية القائمة على قواعد اللغة

- لهــا الفضــل في الجهــود الحثيثــة والإنجــازات التــي حُقّقــت في مجــال تصميــم 

ــاء  ــلى إحص ــا ع ــات باعتاده ــدّدة اللغّ ــة والمتع ــة اللغ ــة الأحادي ــس الإلكتروني القوامي

مترادفــات في اللغــة الهــدف للفّظــة الواحــدة في اللغــة المصــدر.

ــوبيا  ــا حاس ــمح بتمثيله ــدف س ــة اله ــدر واللغ ــة المص ــد اللغ ــلى قواع ــا ع - اعتاده

ــة. ــة الترجم ــوبية في خدم ــانيات الحاس ــتغلال اللس ــن اس ــزّز م وع

- تترجم آلاف الكلات في ثوان فقط.

مآخذ مقاربة الترجمة الآلية القائمة على قواعد اللغة

- التكلفــة الباهضــة مــن الوقــت والمــوارد الماليــة الناجمــة عــن تحليــل اللغــات المعنية 
ــة الآلية. بالترجم

- عــدم تعميــم اســتعالها أنموذجًــا للترجمــة الآليــة في جميــع اللغــات لانفــراد كل لغــة 

ــدوي  ــر الي ــاّ يســتدعي التطوي ــة م ــة، والدلالي ــة، والتركيبي ــة والرفي ــا النحوي بخصائصه

للقواعــد اللسّــانية لــكل لغــة.
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- اعتــاد هــذه المقاربــة عــلى ترجمــة الكلــات )Word- based translation( التــي 

لم تعــد شــائعة الاســتعال في الوقــت الراهــن عــدا في تصميــم القواميــس الإلكترونيــة.

 Phrase-( النمــط الأكــثر شــيوعا الآن هــو نمــط الترجمــة الآليــة القائمــة عــلى الجمــل

ــلى  ــة ع ــة القائم ــام الترجم ــا، نظ ــدّ م ــدرج إلى ح ــزال ت ــي لا ت based translation( الت

المفــردة الواحــدة ولكــن لأغــراض ترتيــب النّصــوص بشــكل خطّــي قبــل معالجــة الجمــل 

ــال. باســتخدام نظــامGIZA( 8++( عــلى ســبيل المث

)Empirical MT approach) مقاربة الترجمة الآلية التجريبية

ــة  ــورة في مجــال الترجمــة الآلي ــة )Linarez, 2008( ث ــة التجريبي لقــد أحدثــت المقارب

ــلى  ــد ع ــا تعتم ــة في كونه ــد اللغ ــلى قواع ــة ع ــة القائم ــة الآلي ــن الترجم ــز ع ــي تتميّ وه

ذخــيرة وافــرة مــن نصــوص تمـّـت ترجمتهــا فيــا بــن أزواج مــن اللغــات أو أكــثر وتخزينهــا 

Cor- )في ذاكــرة الحاســوب في شــكل مدوّنــات متوازيــة ولقــد عملت اللســانيات الإحضــار 

puslinguistics( عــلى تطويــر مقاربتــن ارتأينــا تصنيفهــا ضمــن هــذا المنهــاج كتطبيقــن 

.)Translation’s memory( 9يقومــان عــلى مــا يطلــق عليــه بتســمية ذاكــرة الترجمــة

(Example- based MT( الترجمة الآلية القائمة على المثال

مقاربــة الترجمــة الآليــة القائمــة عــلى المثــال )EBMT( هــي أســلوب الترجمــة الآليــة 

ــة. هــي  ــة الترجم ــا في عملي ــم إحضاره ــة يت ــمل نصــوص موازي ــون تش ــلى مت ــد ع يعتم

أساســا ترجمــة عــن طريــق القيــاس أو التناظــر، ويمكــن أن ينظــر إليهــا عــلى أنهــا تطبيــق 

ــم الآلــة. لمقاربــة الاســتدلال المبنــي عــلى دراســة الحــالات لعمليــة تعلّ

(Statistical Machine Translation) SMT مقاربة الترجمة الآلية الإحصائية

هي مقاربة من مقاربات الترجمة الآلية حيث يتم توليد الترجات على أساس الناذج الإحصائية 

 التي تعتمد على تحليل مجاميع من النصوص الموازية في زوج أو أكثر من اللغات. أدخل وارن ويفر

ــا  ــو أنّ تطبيقه ــة ول ــة الإحصائي ــة الآلي ــن الترجم ــكار الأولى ع  )Shannon, 1964( الأف

ــدف.   ــة اله ــا في اللغ ــردات ومقابله ــاء المف ــلى إحص ــر ع اقت

ــث في  ــق البح ــرأسّ فري ــذي ت ــش )Franz Joseph Och(، ال ــف أوت ــز جوزي كان فران
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ــدوا  ــن انتق ــل الذي ــن الأوائ ــل« )Google(، م ــة في مؤسّســة »غوغ ــة الآلي ــال الترجم مج

الخوارزميــات المصمّمــة لنظــم الترجمــة الآليــة القائمــة عــلى قواعــد اللغّــة وأوّل مــن وضــع 

المقاربــة الإحصائيــة بالاســتناد إلى الخوارزميــات الرياضيــة كنظريــة بايــز للاحتــالات.

ــة  ــؤدي الوظيف ــأن ت ــالا ب ــثر احت ــدف والأك ــة اله ــردة في اللغ ــاء المف ــة انتق إن عملي

Cal- )التّرجميــة المناســبة بحاجــة إلى أدوات في غايــة الدقــة في البحــث وأدوات تفكيــك 

ــة  ــردة المعني ــتهداف المف ــع اس ــره م ــرّر تقري ــص المقُ ــاصر الن lison-Burch, 2007( عن

ــر اســتعالاتها وفي ســياقات  بالترجمــة و انتقــاء مكافئهــا ضمــن عــدة مترادفــات في توات

ــدّدة.    متع

ــم تطــوّرت لتشــمل  ــردات، ث ــلى المف ــرة ع ــة مقت ــة الإحصائي ــات الترجم ــت بداي كان

ــة. ــة النحوي ــى التركيبي ــت إلى إدراج البن ــلا وارتق جم

مآخذ المقاربة الإحصائية للترجمة الآلية

- التكلفة الباهضة لإعداد المدوّنات.

ــا  ــة معالجته ــالي صعوب ــرد و بالتّ ــن أن ت ــي يمك ــاء الت ــبقا بالأخط ــؤ مس ــدم التنب - ع

وتصحيحهــا.

- قد تبدو سلاسة الترجمة التركيبية سطحية وتنطوي على أخطاء في الترجمة.

ــن في  ــي تتباي ــن أزواج مــن لغــات مختلفــة الأصــل الت - عــدم نجاعتهــا في الترجمــة ب

نظامهــا الكتــابي وترتيــب الكلــات في الجمــل. فعــلى ســبيل المثــال، لا يمكــن قيــاس النتائــج 

ــدة لهــذه المقاربــة فيــا بــن اللغــات الأوروبيــة عــلى الأزواج الأخــرى مــن اللغّــات  الجيّ

ــز بفــروق شاســعة  التــي لم تحــض بتجميــع ضخــم للمدوّنــات المعُالجــة آليــا والتــي تتميّ

مــن الناحيــة اللغويــة النحويــة.

ــة  ــه منظوم ــة تواج ــر، يشــكل معضل ــلفنا الذك ــا أس ــات، ك ــل والكل ــب الجم - ترتي

الترجمــة الإحصائيــة، فضــلا عــن الشــذوذ الــذي قــد يشــوب العمليــة الإحصائيــة بعــدم 

ــلام  ــاء الأع ــة أس ــد ترجم ــاكل عن ــذه المش ــبرز ه ــة، وت ــثر مواءم ــال الأك ــاء الاحت انتق

ــة  ــرة الترجم ــا رهينــة ذاك ــون دومً ــة تك ــة الترجم ــة إذ أنّ نجاع ــارات الاصطلاحي والعب
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ــا. ــدة في تصميمه ــج المُعتم والبرام

مزايا المقاربة الإحصائية للترجمة الآلية

- الاستعال الناجع للموارد البشرية والبيانية.

ــة  ــات الأحادي ــن البيان ــلا ع ــا فض ــروء آلي ــكل مق ــة في ش ــات الموازي ــة المدون - ضخام

ــة. اللغ

- تعميــم تطبيــق هــذا النمــط عــلى جميــع اللغــات وعــدم تصميمــه لــزوج معــنّ مــن 

للغات. ا

- الحصــول عــلى ترجمــة أكــثر طلاقــة وسلاســة بفضــل اســتعال نمــوذج اللغّــة القائــم 

ــات  ــن الكل ــز ب ــياق للتمّيي ــر الس ــه يوفّ ــث أنّ ــالات بحي ــع الاحت ــة توزي ــلى نظري ع

والعبــارات التــي تبــدو مشــابهة. تســتخدم نماذج اللغّــة في اســتخراج المعلومات باســتخدام 

نمــوذج الاحتــالات المطلوبــة بصفــة أكــثر.

باســتثناء برمجيــة »غوغــل« الموصوفــة أعــلاه لأغــراض هــذه الدراســة، هنــاك برمجيــة 

 )Bing( أخــرى تعتمــد الترجمــة القائمــة عــلى المقاربــة الإحصائيــة وتتمثـّـل في نظــام بينــغ

للترجمــة وهــو محــركّ بحــث حديــث النشــأة والمعــروف ســابقا بتســميات مثــل لايــف 

ســورتش )Live Search( ووينــدووز لايــف ســورتش )Windows Live Search( وأم 

 )Microsoft( ــه شركــة مايكروســفت أس أن ســورتش )MSN Search( هــو نظــام طوّرت

وعرضتــه عــلى الاســتعال العــام في الفاتــح جــوان مــن عــام 2009. إنــه نظــام يعتمــد عــلى 

المقاربــة الإحصائيــة ويســعى لمنافســة نظــام »غوغــل«.

ــا تعــاني  ــة وإليه ــة مــن اللغــة العربي ــك، تظــل الترجمــة الآلي ــة وتل ــن هــذه المقارب ب

ــة مــع اللغــات الأخــرى ومــن الأرجــح أن ذلــك راجــع أساســا إلى  ــاج بالمقارن ضعــف النت

ــالي،  ــة. بالت ــة عــلى اللغــة العربي ــات المســتهدِفة للغــات الغربي محــاولات تطبيــق المقارب

مــا هــي المقاربــة الأنســب التــي يمكــن تطويرهــا لتصميــم وحــدة نمطيــة للترجمــة الآليــة 

العربيــة؟

لــكي تتضّــح الرؤيــة حــول هــذه القضيــة، ارتأينــا تقديــم النتائــج التــي خلصنــا إليهــا في 
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إطــار تقييــم ومقارنــة أداء ترجمــة منظومــة »الــوافي الذهبــي« القائمــة عــلى قواعــد اللغة، 

مــا يتبــنّ مــن اعتــاده عــلى نمطيــة ترجمــة آليــة تشــمل أدوات تحليــل لغويــة عميقــة 

وقواميــس متعــددة المجــالات، وأداء ترجمــة »غوغــل« القائمــة عــلى المقاربــة الإحصائيــة10 

ــرج  ــاج المخُ ــواردة في النت ــن عــلى أســاس الأخطــاء ال ــم أداء المنظومت ــا عــلى تقيي وأقدمن

باســتخدام طريقتنــا الخاصــة التــي اســتوحيناها مــن أبــرز مســتويات تحليــل الخطــاب في 

تطبيقــات اللســانيات، أي المســتوى التركيبــي، والنحــوي، والــرفي، والمعجمــي.

فقــد حدّدنــا فئــات الأخطــاء وفقــا للفئــة اللغويــة ولمســتويات تحليــل اللغــات 

الطبيعيــة التــي تنتمــي إليهــا المفــردة المعنيــة وهــي عــلى النحــو التــالي:

الأخطــاء النحويــة: تشــمل الأخطــاء الإعرابيــة، وموضــع الكلــات وحركاتهــا الإعرابيــة 

حســب قواعــد اللغــة والوظيفــة النّحويــة لــكل مفــردة وعلاقــة الأســاء فيــا بينهــا مــن 

حيــث الإفــراد والتأنيــث، والتذّكــير، والجمــع، والتثّنيــة، والتعريــف، والتنكــير، والمتلازمــات 

اللفظيــة وتوافــق حــروف الجــرّ والضّائــر ومــا شــابه ذلــك مــع الأســاء أو الأفعــال التــي 

تســبقها، الــخ. 

ــا  ــدا وتوافقه ــال تحدي ــة بالأفع ــرف المرتبط ــات ال ــمل علام ــة: تش ــاء الصّرفي الأخط

مــع الأزمنــة ومــع علاقتهــا بالأســاء التــي تنُسَــب إليهــا أو الضائــر مــن حيــث الجمــع 

ــخ. ــة ...إل ــير، والتثني ــث والتذك والتأني

الأخطــاء المعُجميــة والســياقية: تشــمل الأخطــاء في إيجــاد المكافــئ من حروف وأســاء 

وأفعــال، وأشــباه جمــل. تنــدرج ضمــن هــذه الفئــة مــن الأخطــاء، الأخطــاء المقاميــة أو 

الســياقية.

ــة في  ــل والمتمثلّ ــب الجم ــة بتراكي ــاء المرتبط ــع الأخط ــي جمي ــة: ه ــاء التركيبي الأخط

ــص المســتهدف أو  مواضــع الكلــات وفي إضافــة كلــات أو حــروف لا أســاس لهــا في النّ

ــا. ــم الآلي بترجمته ــم المترج ــة لم يق ــل معيّن ــات أو جم ــروف أو كل ــذف لح ح

الأخطــاء الإمائيــة: هــي كتابــة الكلمــة بشــكل لا يتفّــق مــع قواعــد الإمــلاء وقــد ينتــج 

ذلــك عــن جهــل الكاتــب أو عــن خطــأ مطبعــي أو لمشــاكل تقنيــة برمجيــة. تعُــدّ الأخطــاء 
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الإملائيــة والنّحويــة ظاهــرة مُنتــشرة بكــثرة أثنــاء الكتابــة باللغــة العربيــة دون غيرهــا مــن 

ــات الأخرى. اللغ

ــوافي  ــي »ال ــة برمجيت ــاج ترجم ــواردة في نت ــواع الأخطــاء ال ــد أن ــا إلى تحدي ــد عمدن لق

ــة  ــاح المئوي ــب النج ــتخلاص نس ــق لاس ــل عمي ــلال تحلي ــن خ ــل« م ــي« و»غوغ الذهب

للبرمجيتــن والتّرجيــح لإحداهــا مــع تمثيــل النّســب المحصــل عليهــا في جــداول ورســوم 

ــة. بياني
النموذج المقُترح: النص الانجليزي الأصي11

Artificial Intelligence
Artificial Intelligence (AI) is the area of computer science focusing on 

creating machines that can engage on behaviors that humans consider in-
telligent. 

The ability to create intelligent machines has intrigued humans since 
ancient times and today with the advent of the computer and 50 years of 
research into AI programming techniques, the dream of smart machines is 
becoming a reality. 

ترجمة »الوافي الذهبي« لعام 2015

الإستخبارات الاصطناعية

ــن  ــق المكائ ــلى خل ــز ع ــبات تركّ ــم الحاس ــة عل ــة )AI( منطق ــتخبارات الاصطناعي الإس

ــبر ذكي. ــشر يعت ــك الب ــي يمكــن أن تشــغل عــلى الســلوك ذل الت

ــول  ــوم بوص ــة و الي ــات قديم ــذ أوق ــشرا من ــت ب ــة فتن ــن ذكي ــق مكائ ــدرة لخل الق

الحاســوب و50 ســنة مــن البحــث إلى تقنيــات برمجــة الإســتخبارات الاصطناعيــة، حلــم 

ــة. ــح a حقيق ــة يصب ــن الذكي المكائ

تحديد أخطاء الترجمة الآلية بمنظومة الوافي الذهبي لعام12 2015

الأخطاء التركيبية واللغّوية والإمائية

ـ الخطــأ الأول: العنــوان: ... الإســتخبارات الاصطناعيــة: ... كتابــة خاطئــة للمبتــدأ 

ــل. ــزة الوص ــا بهم ــنّ كتابته ــع. يتع ــزة القط ــتخدام هم ــتخبارات« باس »الإس

ــة...: ورود نفــس  ــة 01:.... الإســتخبارات الاصطناعي ــرة 01 الجمل ــاني: الفق ـ الخطــأ الث
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الخطــأ الإمــلائي الســابق.

ــك  ــلوك ذل ــلى الس ــغل ع ــن أن تش ــة 01: ... يمك ــرة 01 الجمل ــث: الفق ــأ الثال - الخط

ــة-. ــادة صياغ ــة إلى إع ــارة بحاج ــبر ذكي -العب ــشر يعت الب

ـ الخطــأ الرابــع : الفقــرة 02 الجملــة 01:...القــدرة لخلــق. حــرف الجــر »الــلام« غــير 

مناســب والصــواب تعويضــه بالحــرف »عــلى«.

ـ الخطــأ الخامــس: الفقــرة 02 الجملــة 01:... البحــث إلى تقنيــات. حــرف الجــر »إلى« 

غــير مناســب والصــواب تعويضــه بحــرف الجــر »في«.

ــأ  ــس الخط ــرار نف ــتخبارات ....تك ــة 02: ... الإس ــرة 02 الجمل ــادس: الفق ــأ الس ـ الخط

الإمــلائي.

 »a« حقيقــة ...: ورود الحــرف a ـ الخطــأ الســابع: الفقــرة 02 الجملــة 02:  ... يصبــح

في النــص العــربي.

الأخطاء النحوية

ـ الخطــأ الوحيــد:  الفقــرة 01 الجملــة 01:...خلــق المكائــن ...: الصــواب في التنكــير بــدل 

التعريف.

الأخطاء الصرفية

ــة 01: ... ـ يصبــح ...: -الصــواب تريــف الفعــل  ــد: الفقــرة 01 الجمل ـ الخطــأ الوحي

في المــاضي-.

الأخطاء المعجمية والدلالية

ــة  ــة خاطئ ــة ...: وردت الترجم ــتخبارات الاصطناعي ــوان: ... الإس ــأ الأول: العن ـ الخط

ــذكاء الاصطناعــي«. ــارة »ال ــار العب ــا والصــواب هــو اختي ســياقيا ودلالي

ـ الخطــأ الثــاني: الفقــرة 01 الجملــة 01: ... الإســتخبارات الاصطناعيــة ...: تكــرار نفــس 

الخطــأ الســابق.

ـ الخطــأ الثالــث: الفقــرة 01 الجملــة 01: ... منطقــة علــم الحاســبات ...: الكلمــة 

ــال«. ــة »مج ــتبدالها بكلم ــنّ اس ــا ويتع ــياقيا ودلالي ــبة س ــير مناس ــة« غ »منطق

ــير  ــق« غ ــم »خل ــن ...: الاس ــق المكائ ــة 01: ... خل ــرة 01 الجمل ــع: الفق ــأ الراب ـ الخط

ــكار«. ــة »ابت ــتبداله بكلم ــنّ اس ــا ويتع ــياقيا ودلالي ــب س مناس
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ــرار  ــة ...: تك ــة 01:  ... الإســتخبارات الاصطناعي ــرة 02 الجمل ـ الخطــأ الخامــس: الفق

الخطــأ الســابق نفســه.

ــير  ــول« غ ــة »بوص ــول ...: الكلم ــة 01:  ... بوص ــرة 02 الجمل ــادس: الفق ــأ الس ـ الخط

ــور«. ــة »بظه ــنّ اســتبدالها بكلم ــا و يتع مناســبة ســياقيا و دلالي

الجدول رقم 1: تقييم أداء منظومة الوافي الذهبي13 2015

الكلات

الصّحيحة

الأخطاء كلات 

النص 

المترجم
مجموع

الأخطاء 

الأخطاء المعجمية 

والدلالية

الأخطاء الصرفية الأخطاء النحوية الأخطاء التّركيبية 

واللغّوية والإمائية

37 15 06 01 01 07 52 العدد

71,15 28,85 11,54 1,92 1,92 13,46 100
النسبة 

المئوية % 

المخطط رقم 1: تمثيل نسب أخطاء الوافي الذهبي لعام14 2015

ترجمة »غوغل« لعام 2015 15

الذكاء الاصطناعي

الــذكاء الاصطناعــي )AI( هــو مجــال علــوم الكمبيوتــر مــع التركيــز عــلى الأجهــزة التــي 

يمكنهــا الانخــراط في الســلوكيات بــأن )تنظــر البــشر ذكاء(.

القــدرة عــلى خلــق آلات ذكيــة لهــا البــشر مفتــون منــذ العصــور القديمــة، واليــوم مــع 

ظهــور الكمبيوتــر و50 ســنوات مــن البحــث في تقنيــات البرمجــة منظمــة العفــو الدوليــة، 

والحلــم مــن الأجهــزة الذكيــة أصبحــت حقيقــة واقعــة.
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الأخطاء التركيبية واللغّوية والإمائية16

ــة  ــتعال تقني ــواب اس ــز الص ــع التركي ــة 01: .... م ــرة 01 الجمل ــأ الأول: الفق ـ الخط

ــز. ــي تركّ ــالي: الت ــو الت ــلى النح ــل ع ــم بالفع ــتبدال الاس اس

ـ الخطــأ الثــاني: الفقــرة 01 الجملــة01: ... التــي يمكــن أن خلــق الانخــراط ...: العبــارة 

بحاجــة إلى إعــادة صياغــة.

ـ الخطــأ الثالــت: الفقــرة 01 الجملــة 02: ... بــأن تنظــر البــشر ذكاء ...: العبــارة بحاجــة 

إلى إعــادة صياغــة.

ـ الخطــأ الرابــع: الفقــرة 02 الجملــة 01: ... لهــا البــشر مفتــون ...: العبــارة بحاجــة إلى 

إعــادة صياغــة.

الأخطاء النحوية

ــادة  ــة يجــدر إع ــزة الذكي ــم مــن الأجه ــة 02: الحل ــرة 02 الجمل ــد: الفق الخطــأ الوحي

ــة. ــزة ذكي ــم بأجه ــالي: الحل ــا عــلى الشــكل الت ــة نحوي صياغــة الجمل

الأخطاء الصرفية

الخطأ الوحيد: الفقرة 02 الجملة 03: أصبحت ...:  يجدر التذكير بدل التأنيث.

الأخطاء المعجمية والدلالية

الخطــأ الوحيــد: الفقــرة 02 الجملــة 02: ... منظمــة العفــو الدوليــة ... : هــي ترجمــة خاطئــة 

للعبــارة المختــرة AI  التــي تشــير إلى الــذكاء الاصطناعــي.

الجدول رقم 2: تقييم أداء منظومة غوغل17 2015

الكلات

الصّحيحة

الأخطاء
كلات 

النص 

المترجم

مجموع

الأخطاء 

الأخطاء المعجمية 

والدلالية

الأخطاء الصرفية الأخطاء النحوية الأخطاء التّركيبية 

واللغّوية والإمائية

50 06 01 01 01 03 56 العدد

89,29 10,71 1,79 1,79 1,79 5,36 100
النسبة 

المئوية% 
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المخطط رقم 2: تمثيل نسب الأخطاء الواردة في ترجمة غوغل لعام 182015

المخطط رقم 3: تمثيل مقارن للنسب المئوية لأداء منظومة الوافي لعام 2015 ومنظومة غوغل19  2015

الترجمة النموذجية للنموذج الخامس

الذكاء الإصطناعي

ــز عــلى إنجــاز آلات تحقّــق  يعــدّ الــذكاء الاصطناعــي مجــالاُ مــن علــم الحاســوب يركّ

ــة. وظائــف يصفهــا البــشر بالذكيّ

ــرة  ــة الغاب ــذ الأزمن ــشر من ــن الب ــد م ــة العدي ــاز آلات ذكي ــة انج ــتّ إمكاني ــد فتن لق

واليــوم، بفضــل ظهــور الحاســوب وبعــد خمســن ســنةِ مــن البحــثِ في مجــال تقنيــات 

ــة.  ــوّل إلى حقيق ــة يتح ــاز آلات ذكيّ ــم انج ــدأ حل ــي، ب ــذكاء الاصطناع ــةَ لل البرمج
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استنتاج 

باســتخدام  عليهــا  المحصــل  النتائــج  إلى  وبالاســتناد  المقــترح،  للنمــوذج  بالنســبة 

ــل  ــاء تق ــدد أخط ــاج بع ــد نت ــوّق في تولي ــل« تتف ــة »غوغ ــنّ أن منظوم ــن، يتب المنظومت

ــة  ــق بنســبة الأخطــاء التركيبي ــا يتعل ــي، لا ســيا في ــوافي الذهب نســبها عــن منظومــة ال

واللغويــة والإملائيــة التــي أحــرزت فيهــا برمجيــة غوغــل 5.36 % مقارنــة بالــوافي الذهبــي 

الــذي ســجّل عــدد أخطــاء أكــبر تقــدر بنســبة 13.46 %، في حــن نلاحــظ تراجعــا طفيفــا 

لمنظومــة الــوافي الذهبــي في نســبة الأخطــاء النحويــة التــي بلغــت 1.92 % مقارنــة بنســبة 

ــة »غوغــل«. ــب منظوم ــن جان 1.79 % م

بالنســبة للأخطــاء المعجميــة والدلاليــة، نلاحــظ أن منظومــة »غوغــل« تفوّقــت بفــارق 

معتــبر بنســبة أخطــاء بلغــت 1.79 % مقابــل 11.54.% لــدى منظومــة الــوافي الذهبــي.

ــت  ــة »غوغــل« تمكّن ــف أنّ برمجي ــة كي ــاج ترجمــة العيّن ــا مــن خــلال نت لقــد لاحظن

مــن خــلال تطبيــق خوارزميــات مختلفــة تقــوم عــلى الاحتــالات والإحصــاء، مــن توليــد 

ترجــات مقبولــة شــكلا ومفهومــة مــن حيــث المضمــون الــدلالي. كــا وفقّــت  منظومــة 

»غوغــل« في ربــط ترجمتهــا الآليــة بذاكــرة الترجمــة التــي ســاعدت عــلى تهذيــب النــص 

المنُتــج  بواســطة عبــارات ســبق ترجمتهــا مــن قبــل الإنســان ومراجعتهــا. بالتـّـالي، نلاحــظ 

أن الجمــع بــن الترجمــة الآليــة وذاكــرة الترجمــة يزيــد مــن نســبة الاتسّــاق والجــودة في 

الترجمــة الآليــة. بالطبــع، نحــن لا ننكــر أن المنظومــة لا تــزال تكتنفهــا شــوائب ولا ســيا 

في الترجمــة إلى لغــات لا تنتمــي إلى عائلــة اللغّــات نفســها، كــا هــو الحــال في اللغــة مِــن 

الإنجليزيــة والعربيــة.

مــن جهــة أخــرى، لاحظنــا مــن خــلال العــرض، بــأنّ منظومــة الــوافي الذهبــي تســتخدم 

ــة واللغــة المنقــول  ــصّي اللغــة المنقول ــك ن ــة لتفكي ــة المعلومــات اللغّوي ــا الآلي في ترجمته

إليهــا بصفــة منطقيــة وهــي بذلــك تفــوق مــن ناحيــة النتــاج عــلى المنظومــة الإحصائيــة 

في معالجــة الجانــب النحــوي حيــث تقــلّ نســبة الأخطــاء الناتجــة عــن ترجمتهــا الآليــة 

ــة  ــا منظوم ــت فيه ــي حقّق ــالات الت ــض الح ــدا في بع ــل« ع ــاج »غوغ ــع نت ــة م بالمقارن

»غوغــل« تفوّقــا في هــذا الجانــب. لتوضيــح الفــروق القائمــة بــن المقاربتــن، قمنــا 
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ــاه: ــا  في الجــدول أدن بحره
الجدول رقم 3: مقارنة بن المقاربة اللغوية و المقاربة الإحصائية20

المقاربـة اللغوية 

)الوافي الذهبي(

المقاربـة الإحصائية 

)غوغل(

هــي مقاربــة قائمــة عــلى المتــون الموازيــة أي ترجــات هي مقاربة قائمة على قواعد اللغة 

بشريــة موازيــة وتتجاهــل القواعــد اللغويــة.

 تطبــق قواعــد اللغــة عــلى مراحــل التحليــل والتحويــل 

والتوليد.

تعتمد قوانن الاحتالات. 

الأخطــاء  فيهــا  تقــل  نصوصــا  تولـّـد  بالتــالي  هــي 

اللغويــة عــلى العمــوم ولكنهــا تتضمــن مشــاكل دلاليــة 

وســياقية.

توفر أداء ذا جودة من حيث قلة الأخطاء الدلالية.

يســتلزم بنــاء منظومــة قائمــة عــلى قواعــد اللغــة تمثيــل 

قواعــد لغويــة واســعة النطــاق و جهــد بــشري، خاصــة 

عندمــا لا تنتمــي اللغتــان، المصــدر و الهــدف إلى نفــس 

عائلــة اللغــات. 

بنــاء منظومــة إحصائيــة عــلى قواعــد  لا يســتلزم 

اللغــة ولا عــلى الجهــد البــشري لتمثيــل تلــك القواعــد 

وتحديدهــا.

الاعتــاد عــلى قواميــس ثنائيــة اللغــة و عــلى الأدوات 

ــل  ــلائي، المحل ــق الإم ــرفي، المدق ــل ال ــة )المحل اللغوي

الإعرابي...الــخ(.

ــة في هــذه  ــس ولا الأدوات اللغوي ــتخدم القوامي لا تسُ

ــة. المقارب

ــابقة ولا  ــات س ــلى ترج ــة ع ــذه المقارب ــد ه لا تعتم

ــة. ــون مُخزنّ ــلى مت ع

ــن  ــابقة م ــات س ــلى ترج ــة ع ــذه المقارب ــد ه تعتم

ــم. ــيرة الحج ــون كب ــلال مت خ

قائمة أساسا على ذاكرة الترجمة.عدم الحاجة إلى ذاكرة الترجمة.

غالبا ما لا ترد مشاكل على مستوى التراكيب.التراكيب بحاجة إلى إعادة صياغة على نطاق كبير.  

اختــلاف  عــلى  اللبــس  معضــلات  المقاربــة  تواجــه 

أنواعــه.

لا تواجه المقاربة معضلات اللبس في أغلب الأحيان.

ــيرة  ــل قص ــت الجم ــا كان ــودة كل ــاج ذا ج ــون النت يك

ــص.  في الن

ــت الجمــل قصــيرة  ــا كان ــاج ذا جــودة كل يكــون النت

ــص. في الن

يبقــى الأداء ضعيفــا في غيــاب المتــون ذات الصلــة يبقى الأداء ضعيفا مقارنة بالترجمة البشرية.

بالنــص المترجــم. 

عــلى الرغــم مــن مواطــن القصــور التــي تمــت معاينتهــا في برمجيــات ترجمــة النصــوص 

عــلى اختــلاف مقارباتهــا، إلا أنهّــا أدوات لا يمكــن الاســتغناء عنهــا في المجــالات التبليغيــة 

وفي الترجمــة التفســيرية، كــا أنهــا تشــكل أداة ثمينــة لربــح الوقــت وتوفــير العنــاء عــلى 
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ــص المتُرجــم في اللغــة  ــن الن ــة في رق ــس الورقي المترجمــن المحترفــن في البحــث في القوامي

المســتهدفة.  

ــة  ــال الترجم ــا في مج ــا وتفوّقه ــت نجاعته ــي أثبت ــة الت ــة الإحصائي ــا أن المقارب لاحظن

الآليــة لا ســيا بــن اللغــات التــي تنتمــي إلى العائلــة اللغويــة ذاتهــا، بحاجــة إلى أدوات 

ــق الأمــر بالتعامــل مــع  لغويــة إضافيــة للتقليــص مــن مواطــن ضعفهــا، خاصــة لمــا يتعلّ

ــةً مُترجــاً منهــا أو إليهــا. اللغــة العربيــة لغُ

ــاه  ــتنا أدن ــة دراس ــرى في خاتم ــن ن ــبقت، نح ــي س ــتقرائية الت ــة الاس ــوء الدراس في ض

ــة، في  ــة الآلي ــة للترجم ــة عربي ــم وحــدة نمطي ــة في تصمي ــة نموذجي ــتراح برمجي ضرورة اق

شــكل توصيــات تأخــذ بعــن الاعتبــار المعايــير الأربعــة الأساســية لتقييــم الأداء العــام لأي 

منظومــة كانــت.

خـــاتمة

لمـّـا كانــت جــودة أي منظومــة آليــة ترتكــز عــلى تحليــل الأخطــاء الناتجــة عــن تلــك 

المعالجــة التــي توحــي بالأســاليب المعتمــدة لتصميــم برمجيــات الترجمــة، أظهرت دراســتنا 

التطبيقيــة بــأنّ تبايــن النتــاج مــن برمجيــة إلى أخــرى يبقــى مرتبــط بالأســاليب المتبّعــة 

ــا كان النتــاج أكــثر  ــا، كلّ ــا كان الأســلوب المنتهــج صائب في تصميــم تلــك البرمجيــة  فكلّ

ــوي  ــا لا يحت ــا م ــة، غالب ــد اللغ ــل قواع ــلى تمثي ــدة ع ــات المعُتم ــك فالبرمجي ــودة. لذل ج

نتاجهــا عــلى أخطــاء نحويــة وصرفيــة عديــدة ويكــون ذلــك عــلى حســاب التراكيــب، وفي 

ذكرنــا لهــذا الجانــب الهــام مــن مســتويات تحليــل اللغــة الطبيعيــة، يبــدو لنــا، مــن وحــي 

التجربــة، أنّ التراكيــب تشــغل حيّــزا كبــيرا في مجــال تأليــف النصــوص وتحليلهــا بالنّظــر إلى 

الــدور المحــوري الــذي تؤديــه في الحصــول عــلى التجانــس بــن أجــزاء الجمــل والعبــارات 

مــع احــترام القواعــد البنويــة الخاصــة بــكل لغــة. بالتــالّي، تقتــي هــذه الأهمّيــة التــي 

تكتســيها التّراكيــب في بنــاء النّصــوص، عنايــةً كبــيرة في التمثيــل الحاســوبي للحصــول عــلى 

نتــاج يتضمّــن أقــلّ عــددٍ ممكــنٍ مــن الأخطــاء في التّراكيــب.

مــن جهــة أخــرى، وفي ضــوء مــا عرضنــاه في هــذا البحــث مــن مقاربــات لبنــاء برمجيات 
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ضروريــة للاســتخدام كوســائل مســاعدة عــلى الترجمــة وكفيلــة بتوليــد نتــاج لا يحتــاج إلى 

جهــد كبــير لإعــادة صياغتــه، خلصنــا إلى أنّ خصائــص اللغــة العربيــة وضرورة تعاملهــا مــع 

اللغــات الغربيــة تســتدعي برمجيــة نموذجيــة تعتمــد المناهــج التاليــة: 

ــة  ــة، لا ســيا الرفي ــا اللغوي ــن قواعده ــوي للمســتويات الأساســية م ــل اللغ -التمثي

والمعجميــة منهــا والتراكيبيــة: بالتــالي، فهــي بحاجــة إلى وحــدات مــن المقاربــة اللغويــة.

- بالنســبة للمســتويات الســياقية والدلاليــة، البرمجيــة العربيــة بحاجــة إلى حواســيب 

ذات ســعة تخزيــن كبــيرة لاحتــواء حجــم كبــير مــن المتــون الموازيــة الموضوعيــة ، فكلــا 

ــن  ــة م ــبة عالي ــة نس ــة الترجم ــت منظوم ــا حقّق ــة، كل ــالات المعُالج ــدد المج ــص ع تقلّ

الدقــة في الترجمــة. في هــذه الحالــة، تحتــاج البرمجيــة العربيــة إلى تزويدهــا بالخوارزميــات 

المطُبّقــة في المقاربــة الإحصائيــة.

- البرمجيــة العربيــة بحاجــة إلى المــزج بــن الوحــدات التــي حقّقــت مواطــن القــوة في 

المقاربــة اللغويــة والمقاربــة الإحصائيــة.

- المنظومــة العربيــة بحاجــة إلى الاســتيحاء مــن الجهــود الغربيــة الراميــة إلى تصميــم 

 )Hybride( ــة ــة الهجين ــات قائمــة عــلى المقارب ــن وهــي برمجي ــة تشــمل المقاربت برمجي

ــا  ــم تحقيقه ــور رغ ــن قص ــاني م ــزال تع ــي لا ت ــتران« الت ــة »سس ــة منظوم ــلى طريق ع

ــص.   ــابهة الخصائ ــات المتش ــن اللغ ــا ب ــول في ــتوى مقب ــات ذات مس لترج

- البرمجية العربية بحاجة إلى مقاربة هجينة خاصة بها.

- البرمجيــة العربيــة بحاجــة إلى تطبيــق خوارزميــات في قانــون الاحتــالات عــلى أســاس  

وحــدات ن- غــرام التــي ســيكون لهــا تأثــيرا إيجابيــا هامــا إذا تــمّ الاعتــاد عــلى المتلازمات 

اللفظيــة وعــلى العبــارات الاصطلاحيــة أو المصطلحــات المتخصصــة التابعــة لمجــال محدّد.

- البرمجيــة العربيــة بحاجــة إلى تضافــر جهــود المختصــن في علــوم الحاســوب واللغــة 

والمجــالات المتخصصــة حســب أهميتهــا العمليــة والإســتراتيجية وذلــك، في مرحلــة 

ــم. التصمي

- البرمجيــة العربيــة بحاجــة إلى عنــاصر بشريــة لتقييــم أدائهــا بعــد مرحلــة التصميــم. 
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في هــذه الحالــة، دور المترجــم المحــترف حاســم في تقييــم الأداء مــن منطلــق جــودة النتــاج 

وسرعــة الأداء وكلفتــه، وتوجيــه المصمّمــن فيــا يتعلــق بالغرض المنشــود مــن البرمجية وفي 

تجميــع المتــون اللازمــة لتعبئتهــا بها، في حن يتــولى عالم اللغة واللســانيات تحديــد القواعد 

اللغويــة والمســتويات الأساســية التــي يجــب تمثيلهــا بعــد القيــام بدراســة عمليــة مســبقة.

- البرمجيــة النموذجيــة العربيــة تســتلزم حســن تحديــد الأغــراض وانتقاء المــادة اللغوية 

ــداف  ــق الأه ــل تحقي ــن أج ــا م ــن في تصميمه ــن المؤهل ــد المتدخل ــة وتجني والإحصائي

المرتقبــة. 

إنّ اقــتراح برمجيــة عربيــة للترجمــة مــشروع عمــي يمكــن تجســيده عــلى أرض الواقــع 

ــن  ــا م ــة وغيره ــال المعلوماتي ــارات في مج ــاءات والمه ــلى الكف ــة ع ــلاد العربي ــر الب لتوف

ــعَب التــي هــي بحاجــة إلى أن تقُيــم بشــأنها المؤسســات الجامعيــة جــسرا للتواصــل  الشُّ

فيــا بينهــا، كــا يجــب حــث القطــاع الخــاص عــلى بــذل الجهــد والمــال في مثــل هــذه 

المشــاريع. ولعــلّ أبســط المشــاريع التــي تنطــوي عــلى أهميــة قصــوى ولا تســتدعي تجنيد 

ــة  ــة مفتوح ــم الكتروني ــس ومعاج ــم قوامي ــجيع تصمي ــي تش ــة، ه ــة ضخم ــوارد مالي م

المصــدر ومتخصصــة المجــالات، بحيــث تســعى كل أسرة جامعيــة إلى بنــاء مــسرد رقمــي 

خــاص بمختلــف تخصّصاتهــا لتعريــب العلــوم والمعــارف تقــوم مقــام بنــوك معطيــات.

ــية  ــادة الأساس ــير الم ــدر في توف ــة المص ــة المفتوح ــس الإلكتروني ــدة القوامي ــن فائ تكم

للمجــال المخُتــص وفتــح المجــال للمختصــن وغيرهــم في ميــدان معــنّ لتعبئــة القامــوس 

بصفــة مســتمرة وتحديثــه والرجــوع إليــه عنــد الحاجــة وخــلال إعــداد البحــوث باللغــة 

العربيــة، كــا يمكــن اســتغلال محتــوى القامــوس كــادة لغويــة لتعبئــة برمجيــات 

ــة. الترجم

تجــدر الإشــارة إلى أنّ الاتجــاه إلى اعتــاد مقاربــات هجينــة، أصبــح محــلّ دراســة لــدى 

ــات الترجمــة. في هــذا المجــال،  ــة المصُمّمــة لبرامــج الحاســوب وبرمجي ــشركات العملاق ال

نذكــر جهــود شركــة »غوغــل« في رعايــة بحــوث أكاديميــة تقُــدّم اقتراحــات حــول تحســن 

النظــم الإحصائيــة وإرفاقهــا بوحــدات نمطيــة لغويــة. في هــذا الشــأن، نحــن ننــوّه بجهــود 
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ــا  ــلال إدراجه ــن خ ــة م ــة العربي ــة اللغ ــعيهم إلى ترقي ــباب في س ــن الش ــة والباحث الطلب

ــذي  ــم ال ــال العمــل القيّ ــة ونذكــر عــلى ســبيل المث ــة في نظــم الترجمــة الآلي بصفــة فعال

أعدتــه الباحثــة ســهى ســلطان )Soha Soltan( بمعهــد علــوم الحاســب في ســويسرا، مــن 

خــلال مناقشــتها لمذكــرة ماســتر21 بااللغــة الإنجليزيــة في عــام 2011 بالتعــاون مــع شركــة 

Applying Morphology to English-Arabic Statisti- »»غوغــل« تحــت عنــوان: 

ــة  ــة الآلي ــة الترجم ــلى منظوم ــرف ع ــد ال ــق قواع cal Machine Translation« )تطبي

ــورة كيــث  ــة«( أشرفــت عليهــا الدكت ــة إلى اللغــة العربي ــة مــن اللغــة الإنجليزي الإحصائي

هــول )Keith Hall( وهــي تعمــل بفريــق البحــث العلمــي في شركــة »غوغــل«، والأســتاذ 

دونالــد كوســان )Donald Kausmann(، باحــث في علــوم الحاســب أيضــا في ســويسرا. 

مثــل هــذه الأعــال الجليلــة بحاجــة إلى الإحصــاء وإلى  الترجمــة إلى اللغــة العربيــة لإثــراء 

قائمــة المراجــع المعرفيــة في هــذا المجــال ولتكــون نقطــة انطــلاق لإعــداد بحــوث في هــذا 

المجــال، ولا ســيا أنّ العمــل يبُلــور بوضــوح فكــرة تقريــب الباحــث مــن ميــدان البحــث 

وتنســيق الجهــود الأكاديميــة مــع عمــل المؤسســات والــشركات، بحيــث يكــون مضمــون 

البحــث العلمــي الأكاديمــي حتــا موضوعيــا وعمليــا، يســتند إلى تجــارب ملموســة ويطرح 

مشــاكل واقعيــة، ويتقــدّم باقتراحــات عمليــة. 
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الإحــالات

1- July 17, 1894 – November 24, 1978( was an American scientist, mathematician, and 
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